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Montage / Assembly / Montaggio / Montaje / Montering

D 	Der	 vormontierte	 Filtereinsatz	muss	 verwendet	werden,	 um	den	Normdurchfluss	 der	Handbrause	
zu	 gewährleisten	 und	 um	 Schmutzeinspülungen	 aus	 dem	 Leitungsnetz	 zu	 vermeiden.	
Schmutzeinspülungen	 können	 die	 Funktion	 beeinträchtigen	 und/oder	 zu	 Beschädigungen	 an	
Funktionsteilen	der	Handbrause	führen,	für	hieraus	ergebende	Schäden	haftet	Hansgrohe	nicht.

F 	La	garniture	filtrante	prémontée	doit	être	utilisée	pour	garantir	 le	débit	normal	de	la	douchette	et	
éviter	l‘infiltration	de	saletés	provenant	du	réseau	de	conduites.	Ces	infiltrations	de	saletés	risquent	
de	porter	préjudice	et/ou	d‘endommager	les	éléments	fonctionnels	de	la	douchette	et	n‘entrent	pas	
dans	le	cadre	de	la	responsabilité	de	Hansgrohe.

GB 	The	premounted	filter	insert	must	be	used	to	ensure	a	normal	flow	of	the	shower	and	to	prevent	dirt	
from	entering	through	the	pipes.	Dirt	entering	can	affect	the	function	and/or	lead	to	damages	to	the	
shower.	HansGrohe	will	not	be	held	liable	for	this	type	of	damage.

I 	L‘inserto	filtrante	premontato	deve	essere	utilizzato	per	garantire	il	flusso	normale	della	doccetta	e	
per	evitare	risciacqui	di	sporcizia	dalla	rete	idrica.	Risciacqui	di	sporcizia	possono	pregiudicare	la	
funzione	e/o	danneggiare	parti	funzionali	della	doccetta.	Per	danni	risultanti	da	ciò	non	risponde	
la	Hansgrohe

E 	El	 inserto	 de	 filtro	 premontado	debe	 utilizarse	para	garantizar	 el	 caudal	 normado	de	 la	 ducha	
manual	y	evitar	que	penetre	 suciedad	procedente	de	 la	 red	de	conducción.	 La	 suciedad	puede	
limitar	el	funcionamiento	y	provocar	daños	en	partes	funcionales	de	la	ducha	manual,	Hansgrohe	
no	asumirá	ninguna	responsabilidad	por	los	daños	que	de	ello	se	deriven

NL 	Het	 voorgemonteerde	 filterelement	 moet	 gebruikt	 worden	 om	 het	 normde-
biet	 van	 de	 handdouche	 te	 garanderen	 en	 om	 vuil	 uit	 de	 waterleiding	 te	 weren.	
Vuil	uit	de	waterleiding	kan	de	werking	negatief	beïnvloeden	en	/	of	de	handdouche	beschadigen;	
voor	daaruit	voortvloeiende	schade	is	Hansgrohe	niet	aansprakelijk.

DK 	For	 at	 garantere	 håndbruserens	 standardgennemstrømning	 og	 for	 at	 undgå	 tils-
mudsninger	 fra	 ledningsnettet,	 skal	 man	 bruge	 den	 formonterede	 filterindsats.	
Tilsmudsningen	 kan	 påvirke	 funktionen	 og/eller	 føres	 til	 skader	 på	 håndbruse-
rens	 funktionskomponenter.	 Hans	 Grohe	 er	 ikke	 ansvarligt	 for	 heraf	 resulterende	 skader	

97708000
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Montagem / Montaż / Ìîíòàæ / Montáž / Montavimas / Szerelés 

P 	O	 elemento	 filtrante	 pré-montado	 tem	 que	 ser	 utilizado	 para	 garantir	 o	 fluxo	 normali-
zado	 do	 chuveiro	 de	 mão	 e	 para	 evitar	 a	 entrada	 de	 sujidade	 proveniente	 da	 rede.	
A	sujidade	proveniente	da	rede	pode	influenciar	o	funcionamento	e/ou	provocar	danos	nas	peças	
funcionais	do	chuveiro	de	mão.	A	Hansgrohe	não	se	responsabiliza	por	danos	daí	resultantes.

PL 	Należy	 użyć	 zamontowaną	 uprzednio	 wkładkę	 filtra,	 aby	 zapewnić	 przepisowy	 przepływ	
przez	 prysznic	 ręczny	 i	 zapobiec	 przedostawaniu	 się	 zanieczyszczeń	 z	 instalacji	 sieciowej.	
Przedostające	się	zanieczyszczenia	mogą	mieć	negatywny	wpływ	na	działanie	i/lub	prowadzić	
do	 usterek	w	działaniu	 elementów	prysznica	 ręcznego;	 za	 powstałe	 z	 tego	 tytułu	 szkody	 firma	
Hansgrohe	nie	ponosi	odpowiedzialności.

RUS 	Необходимо установить предварительно смонтированный фильтрующий 
элемент, чтобы обеспечить нормальный поток для ручного душа и 
предотвратить попадание загрязнений из канализационной сети.  
Попадание загрязнений ухудшает работу и/или приводит к повреждению функциональных 
деталей ручного душа. Компания Hansgrohe не несет ответственности за ущерб, причиненный 
в результате несоблюдения этого требования

CZ 	Pro	zaručení	normalního	průtoku	ruční	sprchy	a	zabránění	vzniku	usazenin	z	přívodního	vedení	se	
musí	použít	předmontovaná	filtrační	vložka.	Usazeniny	nečistot	mohou	ovlivnit	funkci	sprchy	a/nebo	
vést	k	poškození	funkčních	dílů	sprchy.	Za	takto	vzniklé	škody	firma	Hansgrohe	neručí.

SK 	Predmontovaná	filtračná	vložka	sa	musí	použiť,	aby	sa	zaručil	normovaný	prietok	ručnej	sprchy	a	
odstránili	 naplaveniny	nečistôt	 z	 rozvodnej	 siete.	Naplaveniny	nečistôt	môžu	ovplyvniť	 funkčnosť	
a/alebo	môžu	 viesť	 k	 poškodeniam	 funkčných	 dielov	 ručnej	 sprchy,	 pričom	 za	 takto	 spôsobené	
škody	spoločnosť	Hansgrohe	neručí.

LT 	Reikia	naudoti	sumontuotą	filtro	elementą,	kad	būtų	užtikrintas	norminis	per	rankinį	dušą	pratekantis	
srautas	ir	būtų	išvengta	teršalų,	galinčių	patekti	iš	vamzdyno.	Patekę	teršalai	gali	pakenkti	veikimui	
ir/arba	sugadinti	veikiančias	dalis.	Už	žalą,	atsiradusią	dėl	šių	priežasčių,	bendrovė	„Hansgrohe“	
neatsako.

H 	Az	előre	felszerelt	szűrőbetétet	kell	használni	a	kézi	zuhany	szabvány	átfolyásának	biztosításához,	
és	hogy	elkerülje	a	szennyeződések	befolyását	a	vezetékből.	A	szennyeződések	befolyásolhatják	
a	 működést	 és	 /vagy	 a	 kézi	 zuhany	 működő	 részeinek	 rongálódásához	 vezethetnek,	 az	 ebből	
származó	károkért	a	Hansgrohe	nem	vállal	felelőséget

97708000
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Technische Daten
Betriebsdruck:	 max.	0,6	MPa
Empfohlener	Betriebsdruck:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Heißwassertemperatur:	 max.	60	°C

Informations techniques
Pression	de	service	autorisée:	 max.	0,6	MPa
Pression	de	service	conseillée:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bars	=	147	PSI)
Température	max.	d’eau	chaude:	 60	°C

Technical Data
Operating	pressure:	 max.	0,6	MPa
Recommended	operating	pressure:	0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bars	=	147	PSI)
Hot	water	temperature:	 max.	60°	C

Dati tecnici
Pressione	d’uso:	 max.	0,6	MPa
Pressione	d’uso	consigliata:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	dell’acqua	calda:	 max.	60	°C

Datos técnicos
Presión	en	servicio:	 max.	0,6	MPa
Presión	recomendada	en	servicio:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bares	=	147	PSI)
Temperatura	del	agua	caliente:	 max.	60	°C

Technische gegevens
Werkdruk:	 max.	0,6	MPa
Aanbevolen	werkdruk:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatuur	warm	water:	 max.	60	°C

Tekninske data
Driftstryk:	 max.	0,6	MPa
Anbefalet	driftstryk:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvandstemperatur:	 max.	60	°C

Dados Técnicos
Pressão	de	funcionamento:	 max.	0,6	MPa
Pressão	de	func.	recomendada:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	da	água	quente:	 max.	60	°C

Dane techniczne
Ciśnienie	robocze	 	max.0,6	MPa
Zalecane	ciśnienie	robocze	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bary	=	147	PSI)
Temperatura	cieplej	wody	 max.60°	C

Òåõíè÷åñêèå äàííûå
ðàáî÷åå äàâëåíèå:  íå áîëåå. 0,6 MÏà
Ðåêîìåíäóåìîå ðàáî÷åå äàâëåíèå: 0,1 - 0,4 MÏà
1 MÏà = 10 áàð = 147 PSI)
Òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû:  íå âûøå  
 60 ãðàäóñîâ Ñ

Technické údaje
Provozní	tlak:		 max.	0,6	MPa
Doporučený	provozní	tlak:		 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	barů	=	147	PSI)
Teplota	horké	vody:		 max.	60	°C

Technické údaje
Prevádzkový	tlak:		 max.	0,6	MPa
Doporučený	prevádzkový	tlak:		 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	barov	=	147	PSI)
Teplota	teplej	vody:		 max.	60°	C

Techniniai duomenys
Darbinis	spaudimas:		 max.	0,6	MPa
Rekomenduojamas	spaudimas:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	barai	=	147	PSI)
Karšto	vandens	temperat ra:	 max.	60	°C

Műszaki adatok
Üzemi	nyomás:		 max.	0,6	MPa
Ajánlott	üzemi	nyomás:		 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Forróvíz	hőmérséklet:		 max.	60	C
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	 Die	 Handbrause	 ist	 für	 den	 Einsatz	 mit	
Durchlauferhitzern	 ab	 einer	 Leistung	 von	
21	 kW	und	 einem	Mindestdurchfluss	 von	
7	l/min	geeignet.

	 La	 douchette	 à	 main	 fonctionne	 avec	
chauffe-eau	à	partir	de	21	kW	et	un	débit	
minimum	de	7	l/min.

	 The	hand	shower	is	suitable	for	continuous	
flow	 water	 heaters	 with	 a	 heat	 output	 of	
21	 kW	an	a	minimum	 through	 flow	of	7	
l/minute.

	 La	 doccetta	 è	 adatta	 all’uso	 con	 caldaie	
istantanee	da	21	kW	con	portata	minima	
die	7	l/min.

	 La	 teleducha	 se	 puede	 instalar	 con	 un	
calentador	contínuo	de	21	kW	de	poten-
cia	 o	 superior	 y	 un	 caudal	 mínimo	 de	 7	
l/min.

	 De	 handdouche	 is	 geschikt	 voor	 gebruik	
bij	doorstroomtoestellen	vanaf	21	kW	met	
een	minimale	doorstroom	van	7	l/min.

	 Håndbruseren	er	velegnet	i	forbindelse	med	
gennemstrømningsvandvarmere	på	min	21	
kW	 samt	 en	 gennemstrømningsmængde	
på	min.	7	l/min.

DK

NL

E

I

GB

F

	 O	 chuveiro	 de	 mão	 é	 compatível	 com	
esquentadores	 instantâneos	 de	 21	 kW	 e	
um	caudal	mínimo	de	7	l/minuto.

	 Główka	 prysznicowa	 jest	 przystosowana	
do	 przepływowych	 podgrzewaczy	 wody	
o	 mocy	 powyżej	 21	 kW	 i	 przepływie		
7	l/min.

 Ðó÷íîé äóø ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ 
ñ ïðîòî÷íûìè âîäîíàãðåâàòåëÿìè 
ìîùíîñòüþ îò 21êÂ è íàïîðîì âîäû íå 
ìåíåå 7 ë/ìèí.

	 Ruční	 sprcha	 je	 vhodná	 k	 použití	 s	
průtokovým	ohřívačem	výkonu	od	21	kW	
a	průtoku	7	l/min.

	 Ručná	 sprcha	 je	 vhodná	 k	 použitiu	 s	 pri-
etokovým	 ohrievačom	 s	 výkonom	 od	 21	
kW	a	prietoku	7	l/min.

	 Dušo	galvutė	pritaikyta	vandens	pašildytojui	
nuo	21	 kW	 su	 nemažesniu	 kaip	7	 l/min	
vandens	pralaidumu.

	 A	kézizuhany	átfolyós	vízmelegítőkkel	való	
használatra	 	 21	 kW-os	 teljesítménytől	 és	
7l/perc	minimális	átfolyástól	alkalmas.

RUS

SK

P

H

LT

CZ

PL

D



8

Ab	 	ist	die	Funktion	gewährleistet.

A	partir	de	 	le	fonctionnement	est	garanti.

From	 	the	function	is	guaranteed.

Dal	 	si	garantisce	la	funzionalità.

Mínimo	 	para	el	correcto	funcionamiento.

Vanaf	 	is	het	functioneren	gegarandeerd.

Frau	 	er	funktionen	anvendelig.

	A	partir	deste	ponto	inicia-se	o	funcionamento	
correcto.

Od	 	możliwe	jest	funkcjonowanie

Ãàðàíòèðîâàííîå ôóíêöèîíèðîâàíèå ïðè 
ïîêàçàòåëÿõ ñâûøå .

Od	 	je	zaručena	funkce.

Od	 	je	zaručená	funkcia.

Nuo	 	funkcija	veikia.

A	 	-tól	működik	az	adott	funkció.

Crometta 85 Vario

Normal

Massage

�

1
1

�
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Normal

Massage

Soft

Ab	 	ist	die	Funktion	gewährleistet.

A	partir	de	 	le	fonctionnement	est	garanti.

From	 	the	function	is	guaranteed.

Dal	 	si	garantisce	la	funzionalità.

Mínimo	 	para	el	correcto	funcionamiento.

Vanaf	 	is	het	functioneren	gegarandeerd.

Frau	 	er	funktionen	anvendelig.

	A	partir	deste	ponto	inicia-se	o	funcionamento	
correcto.

Od	 	możliwe	jest	funkcjonowanie

Ãàðàíòèðîâàííîå ôóíêöèîíèðîâàíèå ïðè 
ïîêàçàòåëÿõ ñâûøå .

Od	 	je	zaručena	funkce.

Od	 	je	zaručená	funkcia.

Nuo	 	funkcija	veikia.

A	 	-tól	működik	az	adott	funkció.

Crometta 85 Multi

3

�

1

3
�

1
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Reinigung / Cleaning / Nettoyage / Pulitura / Reinigen / Limpiar / Rengøring / 
Limpar / Czystość /	Î÷èñòêà / Čištění / Valymas / Tisztítás

QUICK
CLEAN

D 	Einfach	sauber:	Kalk	lässt	sich	von	den	
Noppen	ganz	leicht	abrubbeln.

GB 	Just	clean:	simply	rub	over	the	spray	nozzles	
to	remove	lime	scale.

F 	La	propreté	en	toute	simplicité:	les	dépôts	
formés	sur	les	buses	élastiques	en	silicone	
s’éliminent	par	un	simple	passage	de	la	main.

I 	Facile	da	pulire:	Il	calcare	viene	eliminato	
semplicemente	dagli	ugelli	elastici	in	silicone.

E 	Fácil	aseo:	La	cal	se	puede	retirar	sencil-
lamente	frotando	con	los	dedos	de	las	toberas	
elásticas	de	silicona.

NL 	Eenvoudig	schoon:	Kalk	kan	eenvoudig	van	
de	noppen	worden	gewreven.

DK 	Enkel	rengøring:	Det	er	let	at	fjerne	kalkaflej-
ringer	fra	stråledyserne.

P 	Simplesmente	limpo:	o	calcário	pode	ser	
simplesmente	retirado	das	saliências	através	de	
fricção.

PL 	Po	prostu	czysto:	Pęczki	można	całkiem	
łatwo	oczyścić	z	kamienia.

RUS 	Простота чистки: известь очень легко 
стирается с утолщений.

CZ 	Jednoduše	čisté:	Vapenné	usazeniny	můžete	
z	nopků	snadno	odstranit	otřením.

SK 	Jednoducho	čistý:	Vodný	kameň	sa	dá	zo	
štetín	celkom	ľahko	odstrániť.

LT 	Paprasta	švara:	kalkės	lengvai	nugrando-
mos	nuo	kilpos.

H 	Egyszerűen	tiszta:	a	vízkő	egészen	könnyen	
ledörzsölhető	a	csomókról.
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Reinigung / Cleaning / Nettoyage / Pulitura / Reinigen / Limpiar / Rengøring / 
Limpar / Czystość / Î÷èñòêà / Čištění / Valymas /	Tisztítás

1 �

3

> 1 min.

1 �
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